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Memorandum of Strategic Cooperation between
Cangzhou City of the People’s Republic of China and South
Moravian Region of the Czech Republic

Memorandum o strategické spolupraci
mezi méstem Cangzhou v Cinské lidové republice a Jihomoravskym

krajem v Ceské republice
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In order to promote the strategic cooperation between Cangzhou City of the
People’s Republic of China and South Moravian Region of the Czech Republic,
to exert resources and advantages of both parties, to enhance industrial
complementary development, Cangzhou City and South Moravian Region have
reached an agreement on the following Memorandum of strategic cooperation :

V z4jmu podpory strategické spoluprace mezi méstem Cangzhou v Cinské
lidové republice a Jihomoravskym krajem v Ceské republice, vyuziti zdroji a
piednosti obou stran a zlepSeni vzajemné se doplitujiciho primyslového rozvoje
se meésto Cangzhou a Jihomoravsky kraj vzajemné dohodli na nasledujicim
znéni memoranda o strategické spolupréci:
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1. Based on the principle of mutual benefit, hereby the two parties will
carry out various kinds of communication and cooperation in the fields of wine
trade, information technology industry, metal processing, scientific and
technological innovation, transformation and industrialization, general aviation
industry, machinery manufacturing, nano-technology, etc.

1. Na zékladé¢ zéisady vziajemného prospéchu budou obé strany
uskuteciiovat rizné¢ druhy komunikace a spoluprace v oblasti obchodovani s
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vinem, odvétvi informacnich technologii, zpracovani kovi, védeckych a
technologickych inovaci, transformace a industrializace, odvétvi vSeobecného
letectvi, vyroby stroji, nanotechnologii atd.
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2. The two parties will actively promote business cooperation between two
parities’ business entities and encourage companies to invest in each other for
the purpose of realization of complementary advantages. Cooperation between
the parties shall be carried out on the basis of individual contracts, entered into
by business entities where the entities shall have full liability for meeting their
obligations.

2. Ob¢ strany budou aktivné prosazovat obchodni spolupraci mezi
hospodarskymi subjekty obou stran a povzbuzovat spolecnosti ke vzajemnym
investicim za Ucelem vyuziti vzajemné se dopliujicich pfednosti. Spoluprace
mezi obéma stranami bude uskutecniovana na zaklad€ samostatnych smluv
uzaviranych hospodatskymi subjekty, jez ponesou plnou odpovédnost za plnéni
svych zavazki.
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3. The two parties will assist in cooperation in education, i.e. by student
exchanges and personnel training between two parties’ universities and
vocational schools. This cooperation will be also carried out on the basis of
individual contracts signed by universities and schools that will regulate their
mutual rights and obligations.

3. Obé strany budou napomahat spolupraci ve vzdélavani, a to vyménnymi
studijnimi pobyty studenti a Skolenimi pracovnikii mezi univerzitami a
odbornymi Skolami obou stran. RovnéZ tato spoluprace bude probihat na
zaklad€ samostatnych smluv uzaviranych univerzitami a Skolami, které upravi
jejich vzajemna prava a povinnosti.
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4. The two parties will maintain regular contacts between the
representatives and relevant contact bodies of the two sides and will promote
effective mutual connections in economic and trade areas.

4. Ob¢ strany budou udrzovat pravidelné kontakty mezi predstaviteli a
pfisluSnymi kontaktnimi organy a budou podporovat efektivni kontakty mezi
obéma stranami v hospodaiské a obchodni oblasti.
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5. According to the need for cooperation, the two parties shall maintain
long-term contacts and consultations, and enhance exchange and interaction
with each other.

5. Podle potieb spoluprace budou ob¢ strany pokracovat v dlouhodobych
kontaktech a konzultacich, a také ve zlepSovani vzajemnych vymén a vazeb.
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6. After the two parties have reached a consensus on this Memorandum,
they declare that they will conduct talks on concrete conditions of further
cooperation and will carry out necessary steps that will lead to the signature of
an agreement of strategic cooperation.

6. Strany poté, co se shodly na tomto memorandu, prohlasuji, ze povedou
jednani o konkrétnich podminkéach dalsi spoluprace a ucini veskeré kroky
vedouci k uzavteni strategické dohody o spolupraci.
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7. The Memorandum is written in the Chinese, English and Czech
languages in two counterparts, with all three language versions being equally
authentic. Each of the parties shall receive one counterpart of the
Memorandum. In case of doubts it is assumed that the English text is decisive.

7. Toto memorandum je sepsdno v jazyce Cinském, anglickém a ¢eském
ve dvou vyhotovenich, pfi¢emz vSechna tfi jazykova znéni jsou autenticka.
Kazda ze stran obdrzi po jednom vyhotoveni. V pochybnostech se ma za to, Ze
rozhodujici je znéni v jazyce anglickém.
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8. The Memorandum shall commence and enter into force on the date on
which all internal procedures necessary for entry into force have been completed
by the Parties. On the part of the South Moravian Region this means approval by
the Assembly of the South Moravian Region. The Memorandum is entered into
for a period of three years from the date of the commencement and entry into
force, unless earlier terminated by either Party by giving a one-month written
notice to the other Party commencing on the date of delivery, or by agreement
between the Parties to terminate the Memorandum. The Parties acknowledge
that, unless the Memorandum is approved by the Assembly of the South
Moravian Region, it will neither commence nor enter into force.

8. Toto memorandum nabyva platnosti a G¢innosti dnem splnéni vSech
vnitinich procedur nutnych k nabyti platnosti a u€innosti stranami, coz na stran¢
Jihomoravského kraje znamena schvalenim Zastupitelstvem Jihomoravského
kraje. Toto memorandum je uzavieno na dobu tii let ode dne nabyti platnosti a
ucinnosti, pokud nebude ukonceno diive jednou ze stran formou pisemné
vypovédi dorucené druhé stran€ s vypovédni lhltou jeden meésic ode dne
doruceni, nebo na zaklad¢ vzadjemné dohody obou stran o jeho ukonceni. Strany
berou na védomi, Ze pokud memorandum nebude schvéileno Zastupitelstvem
Jihomoravského kraje, nenabude platnosti ani Gi€innosti.
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Cangzhou City: South Moravia Region:
(Mayor Signature) (Governor Signature)
Mésto Cangzhou: Jihomoravsky kraj:
(Podpis primatora) (Podpis hejtmana)



